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stępstwa przeciwko Sprzymierzeńcom. które to osoby 
w owej c.hwili nie t>dcierpiillły do końca kary, ckre
Iłą sądy, którym nłzpoznaw~nie rzeczonych prze
st~pstw przekazanem zostało przez KQmlsj~ Terytor
jów Nadreńskich, na tych samych warunkach, ct> los 
osób skazanych za przest~pstwa, popełnione na te
rytorjiilch nad reńskich. 

Zaznajomiwszy się z powyższemi zarządzeniami, 
u~naliśmy je i llznajemy za słuszne, ośwladcz~my, że 
są przyj~te, ratyfikowane I zatwierdzone i przyrze
kamy, że będą ściśle stosowane. 

Na dowód czego wydaliśmy ;akt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dni, 5 lipca 1922. 

J. Pilsudski 

Przez Naczelnika P&ństwa 
rY\inillter Spraw Zagriłnicznych 

a. Narutowio. 

794. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 26 września 1922 r. 

Pctd~je sią niniejszem do wiadomości, te w dniu 
7 lipca 1922 r. w Opolu dokonana została wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących podpisa
nych W Opolu dn. · 15 czerwca 1922 r. przez Rząd 
'Polski i Rząd Niemiecki z jednej strony i przez Rzą
di;l;iłC~ I Plebiscytowq Komisj~ lli\i(ldlysojuszniczCl Gór-

., 

personnes condamnees pour infradion contre les 
ł\lIies et dont III pelne ne serz pas arrlvee ił ce 
moment-la a expiration, :;era regle Gans les merl1l~s 
conditions, ąue celui des personnes condilmnees pour 
infractlons commises dans les terriŁoire5! rhenans, 
par les tribunaux, auxquels la conna!ssance desdites 
infractions a ete dMeree par la Haute Commlssión 
des T erritolres Rhenans. 

flpres avoir vu et examlne les dites d/sposi
tions, Nous les avons approuvees et approuvons, de· 
claiCns, qu' elles sont acceptees, ratifiees et confir
mees, et promettons, qu 'elles seront inviolablement 
observees. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre
sentes, revetues au Sceau de la Republique Polonaise. 

1\ Varsovle. le 5 juillet 1922. 

J. Piłsudski , 
P:'l r le Chef de l'Etat 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
a. NarutOWIcZ 

~go Śl~ska z drugIej - Zarz~dzeń, ustanowionym 
przez powyższą Komisję. 

W tymte dniu 7 lipca 1922 r. wspomnIane za· 
rZądzenia uzyskały moc obowiązuj~cą i sporządzony 

• został w jednym egzemplarzu odnośny pUttokuł wy
miany dokumentów ratyfikacyjnych, który złotano 
w archiwach Rządzącej i plebiscytowej Komisji Mh;
dzysojuszniczej Górnego Sląska. 

Minister Spraw Z~granicznych: 
a. Narutowicz 

795. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 21 września 1922 r. , 
." puedmiocie przystąpienia Rzeczypospolitej Polsldej do Międzynarodowej KonwencJi Radjo

telegraficznej, podpisanej VI Londynie dn. 5 lipca 1912 toku. 

Podaje się ninieJszem do wiadomości, że w wykonaniu aneKsu ' I do art. 19 Tra~tatu między 
<iławnemi Mocarstwami Sprzymlerzoneml I Stowarzyszonemi a Po lską, podpisanego \V Wersalu dnia 
28 czerwca 1919 r. (Dz. U. R. P. 1920 r. Na 110, poz. 728), a ratyfikowanego przez Polsk~ dn. 1· września 
1919 r. zgodnie z ustawą z dnia 31 IIpcą 1919 r. (Dz. U. R. P. 1920 t. N2 35, poz. 199), Rząd Polski 
zgłosił w dniu 7 stycznia 1921 r. przystąpieni~ z zastrzeżeniami do Międzynarodowej Konwencji Radjotele* 
graficznej, podpisanej w Londynie dn_ 5 lipca 1912 roku, której treść brzmi, jak następuje: 

MIĘDZYNF\RODOWf\. KONWENCJf\. Rf\.OJOTE· 
\ LlEGRflf'iCZN.R 

zawarta pomi~dzy 

Niemcami i'niemieckiemi protektoratami,StanamiZjed
noczonemi f\meryki i posiadłościami Stanów Zjednoczo
n)'ch ł\meryki, Rep'ubliką Argentyńską, Austrją, We; 

CONVEl'iTION RflOIOTELEGRRPHIQUE INTER· 
N fl.TIONRLE 

conc)ue entre 

L'Allemagne et les Protectorats allemands, les Etats· 
Unis d'Hmerique et les Possessions des Etats-Unis 
d'f\merique, la Republ!que: f\rgentine, I'JI\utrkhe, la 

I 
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grami, Bośnią -_Hercegowiną, Belgją, Kongo Belgij
skl~m, Brazylją, Bułg~rją, Chi li, Danją, Eg iptem, Hisz
p8nł~ i kokmjami Hiszpańskiemi. Francją i Algierją, 
Fr(jncusk~ zal chodni~ Afryką , Francuską środkowI{ 
ł\frykZ\, Indo-Chlnaml, Madagaskarem, Tunisem, Wiel
ką Brytanją I różneml kolonj.ami i protektoratilmi 

' Brytyjskiemi, Związkiem południowo Afrykańskim, 
Związkiem Państw Australijskich, Kanadą, Indjami 
Brytyjskiemi, Nową Zelandją, Grecją. Włochemi i ko
Jonjami, Japonją i Chozen, ' Formozet, Sachalinem 
Japońskim I dzierżawionem terytorjum Kwantung, 
Marokko, Monako, Norwegją, Holandją, Indiami Holen
derskiemi i kolonją Cura<;ao, Persją, Portugalją i ko
lonjami Portugalskiemi, Rumunją. Rosją i rosyjskieml 

, posiadłościami i protektoratami, Republiką San-Ma
,rlno, Sjamem, Szwecją, Turcją I Urugwajem. 

Nliel podpisani pełnomocnicy 'Rządów Krajów 
wytej wymknionych, zebrllwszy :;i~ na Konferencji 
W Londynie, postanowili zewrzeć ZIl wspólną zgodą 
naste:pując~ Konw,encje:, z zastrzeżeniem ratyfikacji: 

1\rt. t. 
Wszystkie układllJące sl~ Strony obowiązu

~ się do zastosowania postanowień niniejszej 
konwencji na wszystkich r.-t. stacjach (nadbrzeżnych 
I okr~towych), urządzonych lub eksploatowanych 
przez układające si~ Strony I otwartych dla publicz
neJ obsługi korespondencji pomi~dzy lądem a okrę
tami na morzu. 

Zobowiązują sl~ ponadto nakazać zachowywa
nie tych postanowień przedsiębiorstwom prywatnym, 
upoważnionym bądź do urządzenia lub eksploatacji 
stacji radjotelegraficznych nadbrzeżnych, otwa rtych 
dla publicznej obsługi korespondencji pomiędzy lądem 
a okrętami na morzu, bądź to do urządzenia lub eks
ploatacji stacji ' radjotelegraficznych, otwartych lub 
nie dla publiczne] obsługi korespondencji na okr~
lach pod Ich banderQ. 

I\rt. 2. . 

Stac}!! nadbrzeżną nazyw21 sl~ kaid" radjotele
greflczną stacj~ urządzoną na lądzie stałym lu~ na 
pokładz ie okrętu, stale stojącego na kotwicy I uży
waną do wymiany korespondencji . z okrętami na 

. pełnem morzu. 
Każda stacja radIotelegraficzna, urza.dzona na 

okrt:,cie niestacjonowanym, nazywa sit:; okr~tową. 

RrŁ 3. 

Stacje nadbrzeźne I okr~towe obowiązane są do 
wzajemnej wymiany radjotelegramów bez różnicy 
radjotelegraficznego systemu, przyj~tego przez te 

, stacje. 
Każda stacja okrętowa obowiązana jest do wy

miany radjotelegramów z każdą inną stacją okrętową 
bez różnicy radjoteJegraficznego systemu, przyjętego 

. przez te stacje. 
Jednakże, ażeby nie przeszkadzać postE:powi 

nauki, postanowienia nin iejszego artykułu nie stają 

Hongrie, la Bosnle-Herzegovlne, la BeJgique, le Con
go be lge, le Bresil , la Bulg~rie, le Chili, le Dan~ 
mark, I'Egypt, I'Esp~gne ~t les Colonies espagnlole's, 
la France et I'Pdgerie, I'f\frique occidenłale fran
~aise, I'f\frique equatoriale fran<;aise. I'lndo-Chine, Ma
dagascar et diverses Co lonies et Protectorats britan
niques, rUnion de I' f\frique au Sud, la Federation 
australienne, Le Canada, les lndes briŁanniques, la 
NOllvelle-Zelande, ha Grece, l'lta Ile et les Colonies 
italiennes, le Japon et Chosen, Formosa, Je Sakha
lin japonais et le terrltoire loue de Kwontoun'g, le 
Maroc. Monaco, la Norvege, les Pays-Bas, les Indes 
neerlandaiseset la Colon ie de Curac;ao, la Perse, le 
Portugał et les Colonles portugaises, la Roumanie, 
la Russie et les Possessions et Protector4'lŁs russes, 
la Republiqu f' de Saint Marin, je Siam, I~ Suede, 
121 Turqui e et I'Uruguay. 

Les SOWi signes, ph~nipoten1'l;:lires des Gouverne
ments des Pays ci·dr::ssus ćnumeres, s·I~I.!Int r€llnis 
en Conference <ll Londres, ont, d'lIn COn1mun accord 
et sous reserve de ratification, arrete la Convention 
suivarite: 

Rrt. 1. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagenł 
ił appllquer les d ispositions de la presente Conven
tlon dans toutes \es st<ltions rad iotelegraphiques 
(stations cotieres et st~tions de bard), qui sont eta';-.· 
blies ou exploitees par les Parties contractantes et 
ouvertes au service de la correspdndance publique 
entre la terre et les navires en mer. 

Elles s'engagent, en outre, ił imposer l'obser
vation de ces dispositions aux exploitations privees 
autorisees, soit ił Habli r ou ił exploiter des stations 
cótieres radiotelegraphiques ouvertes au service de. 
Ja correspondance pubłique entre la terre et les na
vires en mer, soit Et etablir ou ił exploiter des sta
tions radiotelegraphiques ouvertes ou non au servj
ce de correspondance publique a bord des navires 
qui portent leur pavillon. 

I\rt. 2. 

Est zppelee staticn cćtlere, toute sbtion radio- , 
telegraphique etablie sur terre ferme ou li bord d'un 
navire ancre ił demeure et utilisee pour I'echange 
de la correspondance avec les navires en m"er. 

Toute station radioteJegraphique ełabliesur un 
navire autre, qu'un bateau fixe, est appelee stątlon 
de bordo 

Rrt, 3. \ 

Les stations cotieres et les stations de bord 
sont tenues d'echanger reclproquement les radioŁe
legrammes sans distinction du systeme radiotele
graphique adopte par ces stationS. 

Chaque station de bord est tenue d'echanger 
les radiotelegrammes avec: toute autre station de 
bord sans distinction du systeme radiotelegraphique 
adopte par ces stations . 

Toute· fols, afln de ne pas entraver les progres 
scientifiques, les dispositions du preseqt article n'empi-
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na przeszkodzie do ewentualnego użycia radjotele
graficznego systemu, który nie nadaje się do komu
nikacji z innemi systemami byleby ta niemożność 
komunikowania się zależała od istoty tego systemu 
l nie była nast€:pstwem zarządzeń, przyjętych jedy
nie w celu przeszkadzania we wzajemnem porozu
miewaniu się. 

lirt. 4. 

. Pomimo postanowień artykułu 3, stacja może 
być: przeznaczoną do ograniczonej służby Korespon
dencyjnej, określonej celem lwrespon dencji, albo też 

,innemi okolicznościami niezależnemi od st9sowanego 
· systęmu. 

Art. 5. 

Każdą z Wysokich układających się Stron obo-
· wiązuje się do połączenia stacji nadbrzeżnych z sie-
· cią telegraficzną za pomocą osobnych przewodów, lub 

przynajmniej wydz: <: zarządzenia, zapewniające wy
mianę telegramóyv pomiędzy stacjami nadbrzeżnemi 
a siecią telegraficzpą. 

Art. 6. 

Wysokie układające się strony wzajemnie po
dają sobie do wiadomośCi nazwy stacji nadbrzeżnych 
i okrętowych wzmiankowanych VI art. 1 jak również 
w Regulaminie wszystkie wskazówki nadającę się do 
ułatwienia i przyspiesze nia wymiemy radjotelegraficz
nej koresponden.cji i które zostaną wyszczególnione 

, w Regulaminie. 

ł\rt. 7. 

Każda z Wysokich układających się Stron za
strzega sobie prawo wydania zarządzenia lub też ze-

• zwolenia, aby na stacjach, wskc:zanych VI art. 1, nie
zależnie od instalacji, których szczegóły ogłoszone 
są zgodnie z art. 6 - na ustawienie i uruchomie nie 
innych urządzeń, przeznaczonych do specjalnego 
radjotelegraficznego przesyłania bez ogłoszen i a szcze
gółów tych urządzeń. 

ł\rt. 8. 

Eksploatacja radjotele§raficznych stacji - po
winna być , o ile możności, tak zorganizowana, ażeby 
nie przeszkadzała pracy innych stacji tego rodzaju. 

Art. 9. 

Radjotelegraficzne stacje obowiązane są przyj
mować . z bezwzglE:dnem pierwszeństwem sygnały 
z wszelkiego źródła, wzywające pomocy, odpowiadać 
na nie i nadawać. 

Art. 10_ 

Opłata za radjotelegram, zależnie od wypadku, 
składa się 

1. (a) z ' "opłaty nadbrzeżnej", która przypada 
stacji nadbrzeżnej; 

(h) z "oplaty okrętowej", która przypada sta
cji okrętowej; 

2. z opłaty za przesyłkę drutem po)injc::ch tele
graficznych, obliczonej według zwykłych prze
pisów; , 

chent pas l'emploi eventuel d'un systeme radiotel& 
graphique incapable de communiquer avec d 'autres 
systemes, pourvu que cette incapacite soit due 'ci la 
nature specifique de ce systeme et qu'elle ne soit 
pas l'effet de dispositifsadoptes uniquement en vue 
d 'empckher I'intercommunication. 

ł\rt. 4. 

Nonobsfant les dispositions de I'article 3, une 
station peut et re affedee a un service de corres
pondance o u'· par d 'au-cres circonstances independan
tes du systeme employe. 

Art. 5. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'en
gage a faire relier les stations cótieres au reseau 

. telegraphique par des fils speciaux ou, tout au moins, 
a prendre d'autres mesures assurant un echange . 
rapide entre les stalions có~ieres et le reseau . teJe
graphique. 

Art. 6. 

Les Hautes Parties contractantes se donnent 
mutu::lIement connaissance des noms des stations 
cótieres et des stc::tions de bord visees a l'~rtide 
l-er ai nsi gue de toutes les indications propres a fa
ciliter et a accele rer les echanges radiotelegraphiques, 
qui seront specifiees dans Je Reglement. 

ł\rt. 7. 

Chacune des HauŁes Parties contractantes se 
reserve la faculte de prescrire oud'admettre que 
dans les stations visees a l'article l-er, independam
ment de I'installaticn, dont les indications sont pu
.bliees conformement a I'article 6, d'autres dispositifs 
soient etablis et exploites en vue d'une transmisslon 
radiotelegraphique speciale sans que les details de 
ces dispositifs soient pubIies. 

Art. 8. 

L'exploitation des stations radiotelegraphiques 
est organisee, autant que' possible, de maniere ci ne 
pas troubler le service d'autres stations de l'espece. 

Art. 9. 

Les stations radiotelegraphiques sont obligees 
d'accepter par p riorite absolue les appels de detresse, 
quelle qu'en soit Ja provenance, de repondre de meme 
a ces appels et dty donner la suite qu 'ils comportent. 

Art. 10. 

La taxe d'un radioh~legramme comprend, seton 
le cas: 

1. (a) la "taxe cótiere" qui appartient a la sta
tion cótiere; 

(b) la "taxe de bord" , qui appartient a la 
station de bord; 

2. la taxe pou.r la transmission . sur leslignes 
telegraphiques, ca1culee d 'apres les regles 
ordinaires; 
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3. z opłat za tranzyto pośredniczących nadbrzeż
nych lub okrE:;towych stacji i z opIat przypa
daj ~cych za szczególne świadczenia, żądane 
przez nadawc~. 

Wysokość opłaty nadbrzeżnej podlega zatwier
dzeniu Rządu, od którego zależy stacja nadbrzeżna, 
a wysokość opłaty okr~towej - zatwierdzenia Rządu, 
od którego zależy okre;t. 

ł\rt. 11. 

Postanowienia niniejszej Konwencji uzupełnione 
są przez Regulamin, który ma t~ samą prawomoc· 
ność I uzyskuje moc obowiązującą jednocześnie z Kon
wencją. 

Postanowienia niniejszej Konwencji i dotyczą
cego jej Regulaminu mogą być zmienione w każdym 
czasie za wzajemną zgodą przez Wysokie układające 

" si~ Strony. Będą . si~ odbywały perjodycznie Konfe-
'., ', rencje pełnomocnik"w uprawnionych do wprowadze

nia zmian w Konwencji i w Regul aminie. Każda 
Konferencja sama ustali miejsce i czas następnego 
zebrania. ' 

ł\rt. 12. 

, Konferencje te składają się z delegatów Rz~
dów krajów, układających si~. 

" W nar,adach każdy kraj rozporządza tylko jed-
, ' nym głosem. 
, -- Jeżeli jakiś Rząd przystępuje do Konwencji 

w imieniu swych kolonji, posiadłośc.l lub protektora
tów, następne Konferencje mogą postanowić, że ca
łość albo część owych kolonji, posiadłości lub pro
tektoratów należy uważać jako jeden kraj dla zasto
sowania poprzedniego ustępu. Jednakowoż ilość 

' głosów, przysługujących jednemu ' Rządowi, łącznie 
z jego kolonjami, posiad/ościami l protektoratami 

-nie może przekraczać sześciu. 
, Uważane są przy stosowaniu tego artykułu jako 
tworzące jeden kraj: 

Niemiecka Afryka wschodnia; 
Niemiecka ł\fryka południowo-wschodnia; 
Kamerun; 
Togo; 
Niemieckie protektoraty oceanu Spokojnego; 

,ł\laska; , 
Hawai ' i inne ł\merykańskie posiadłości w Poli

nezji; 
Wyspy Filipińskie; 
Porto· Rico i f\merykańskie posiadłości na wy

spach' Antylskich; 
Strefa kanału Panamskiego; 

' I~ongo Belgijskie; 
Hiszpańska kolonja zatoki Gwinejskiej; 
Francuska zachodnia f\fryka; 
Francuska równikowa f\fryka: 
Ihdo·Chiny; 
Madagaskar: 
Tunis: 
Unja Południowej ł\fryki; 
Związek państw ł\ustralijskich; 
Kanada; 

, Indje Brytyjskie; 
Nowa Zelandja; 
Erytrea; 

3. les taxes de transit des stations cótieres ou 
de bord intermediaires et les taxes afferentes 
aux services speciaux demandes par l'eJtpe~ 
diteur. 

Le Łaux de la taxe cotiere est soumis a I'appro
bation du Gouvernement, dont depend · la station 
cótiere; celui de la taxe de bord, a J'approbatiol1 
du Gouvernement, dont depend le navire. 

ł\rt. 11. 

Les dlspositions de la presente Convention sont 
completees par un Reglement, qui a la meme valeur 
et entre en vigueur en meme temps que la Con
vention. 

Les prescriptions de la presente Convention et 
du Reglernent y relatif peuvent etre a toute epoque 
modifiees d'un commun accord par les Hautes Par
ties contractantes. Des conferences de plenlpoten
ti aire, ayant le pouvoir de modifier la Convention et 
le Reglement auront lieu periodiquement; chaque 
conference ~ixera elle-meme Je Iieu et .I'epoque de 
la reunion suivante. 

ł\rt. 12. 

, Ces conferences sont composees de ,delegues 
des GouvernemenŁs des Pays contractants. 

, ' Dans les deliberations, chaque Pays dispose 
d'une seule voix. 

Si un Gouvernement adhere a la Conventiotl 
paur ses colonies, possessions ou protectorats, les 
conferences ulterieures peuvent decider, que I'en
~emble ou une partie, de ces colonies, possessions 
ou protectorats est considere com me form<ilnŁ- un 
pays pour l'application de I'allnea precedent. Toute
fais le nombre des voix, don t dispcse un Gouverne
melit, y compris ses co)ońies, possessions ou protecte
rats, ne peut depasser six. 

Sont consideres comme formant un seul pays 
pOUT I' application du present article: 

L'Afrique orientale allemande; 
L'Plfrique allemande du Sud-Quest; 
Le Cameroun; 
Le Togo; 
Les Protedoratsa~lemands du Pacifique; 
L'f\laska; 
Hawa'j et les autres possessions amerlcalnes 

de la Polynesie; 
Les lIes Philippines; .. 
Porto-Rico et les possessions dans les ł\ntUles~ 

La Zon e du Cana.! de Panama; 
Le Congo belge; 
Li) Colon ie Espagnole du Golre de Guinee; 
L'f\frique occidentale fnn<;aise; 
L'Afrique equatoriale fran<;aise; 
L'lndo·Chine; 
Madagascar; 
La Tunisie; 
L'Union de I'Afrique du Sud; 
La Federation australienne; 
Le Can ada; 
Les Indes briŁanniques; 
La Nouvelle-Zelande; 
L'Erythree; 
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Someli Włoskie; 
Korea, Ft:;rmoza. Sachalin japoński I dzieriawlo-n. terytorium Kwantuńskle; 
Ind)e Holenderskie; 
Kolonja Cur.,~oo; 
Portugalska Afryk. ZlIchcdnia; 
Portugalska Afryka w$,hodnia I pcrtugalskie 

posladłoś,1 w I\zji; 
Rosyjska I\zjd środkowa (wybrzeże morza Ka-

spiJskiego ); 
Buchara; 
Chlwa; 
Syberja zachodnia (wybrzeże oceanu Lodowa

tego); 
Syberja wsc.hodnhl (wybrleie oceanu Spokoj

nego); 

. f\rt. 13. 

~"p.dlynnrodowe BluTO Unji Tl!l~grafkrnel mm 

rOw,erlOny sobie obowi<l7.ek zbierania, lestawi<,nia 
ogłaszania wszelkiego rodzaju inf0rmacji, dotyczą

cych radjotelegrafjl, powiadamiil)nla o wnioskach co 
do zmian Konwencji I Regulilminu, oglaszanill przy
J~tych zmian i w0961e zajmowania si~ wszystkieml 
pr.,aml administracyjnemi, które mu będą powie-

' tlone w Interule Mi~dzynarodowej Radjotelegrafji. 

Koszta utrzymania 'tej Instytucji pl!łnO$Zone b~d~ 
pn,z wszyst.kie knJo ukladaJIlC:$ $iQ, 

1\rt. 14. 

KtJtda z Wysokich Stron układających sle: za
strzega sobie mozność oz IIczanlll warunków, pod 
którymi ona dopuslcza raCljotelegr21my pochodzące 
lub przeznaczone dl8 stacji okre:toweJ albo nadbrzeż
neJ, nie podle9aj~cej postanowieniom nlnlejszej'Kon
wen'jl. 

Do radiotelegramów dopuszc:zonycth maj~ slą 
atolować zwykłe taksy. 

Każdy radjotelctgram, pochodz!lcy ze stacji okr~· 
towel I odebrany przez stacJ~ nlldbrzeinll kraju ukła
dajllcego sl~ lub przyj~ty celem prles/~nIZl w tran· 
zycie przez administr3cj~ kraju,. należącego do Kon
wencJI. jest wysłany dalej. 

Również jest przesyłany dalej każdy radjotele
grllm przeznaczony dla OkT~tu, jeżeli administracja 
~f8Ju układajZjcego sl~ przYIp./a go od nadawcy, lub 
Jedli edmlnistrllcja l<raju układającego sl~ przyje;la 
teleg~arn celem przesiania w tranzycie przez krą! nie 
"kłl!ldej~cy sifiC z liilstueionlern. 

1\rt. 15. 

PostanowienIa artykułów 8 I 9 tej Konwencji 
mPJI~ zastosowanie również do Innych urządzeń radjo
lelegraflE:znych, niew5kazanych w ort 1. 

1Iort. 16. 

Rządy, które nie podpisały niniejszeJ Konwe:n
c.tl. mogą na swe 1yczenle przyst~plć do niej. 

La Somalie italienna; 
Chosen, Formosa, le Sakhalin japonais et łe 

ferrltolre loue de KW4lnto ung; 
Les Indes n~erl.,mdi:lises; 
LiS Colonie de Curłi~ao; 
L'Afr iq ue occidenlale portugiiise; . . 
L'f\fr iq ue orientale portugaise et les possessloos 

portuga ises asiatiques; 
L 'Asie centrale russe (littoraI de la Mer Ces-

pienne); 
B9ukhara; 
Khiwa; 
La Siberie occidentale (liUoral de l'Ocean Gla

clal): 
La Siberie orientale (littoral de I'Ocean Pacl

fiqu(!): 

J\rt. 13. 

Le BlIrN!U InŁern :1tioo 111 de I'O n!on tr~ I~gra
phique e$t chMgtj de I'f.·unir, de C:(Jordonner et 
de publier les rcnseignements de toute nllture re· 
leŁifs a la radiote:legraph ie, d'i nstruire les demandęs 
de modification ił la Convention et au Regłernent, 
de faire prornulguer les changements edoptes et, en 
general, de proceder a tous travllllX administrabfs, 
dont li serait lllnsi dl1ns l'interet de lA radiotelegra~ 
phie Internłltionale. 

Les ffals de cette InsŁitutfon sont supportes par 
toua l!ts Pays . contractants • 

f\rt. 14, 

Chacune des Hautl!s Partle.s contractantes sa 
teserve la fllculte de fixer les conclitions dans les
quellts elle 2ldmet les radioiele~remmes en ptave
nance ou a destination d'une station, solt de bord. 
salt coti ere, qui n'est pas soumisę aux dispositions 
de la presente Convenl ion. 

SI un rlldiotel~grDmme est admis, les taxes ar-
dinaires doivent lul etre appliquees. I 

II est donne cours 8. tout radiotelegram me pr~ 
venant d'une stlltion de bord et re<;u par une sta
tlon cotiere d'un Pays contract4lnt ou tlccepte .en 
tronsit per I'fidminlstration d'un Pays contrac.tant. 

. 11 est egalement donne cours a tout rediotele-
gramme a destination d'un navire, si ł'F\dministration 
d'un Pays contrGlctllnt en a , accepte Je depot ou si 
l'Administration d\m Pays contr~ctant I'ą accepte 
en transit d'un PilYS non contractant, sous reserve 
du droit dl! III stiltion coti i!! re de refuser la trans
misslon ił une stalion de bord reJlivaot d'un Pays 
Don contractant. 

flrt. 15. 
les dispositions des articJes 8 et 9 de c:et~~ 

Convention sont egalement applicables aux installe
tions radiotelegrafilhiques autres que ceBes visees 
• l'article l-e ... 

I\rt. Hi. 

les aouvernements, qui n'ont point prls part 
a la presente Convention sont admls ił y adherer 
sur leur demQnde. • 

I 
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. O takiem przystąpieniu zawiadamia sie: drogą 
dyplomatyczną ten z Rządów układających się, na 
któreg" teryt<trjum Gcdbyła sl~ ostatnia Konferencja, 
a ten Rząd zawiadomi wszystkie inne Rządy. 

Takie przystąpienie zawiera z samego prawa 
przystąpienie do wszystkich klauzul niniejszej Kon
wenc:.:ji i dopuszczenie do udziału we wszystkich ko
nyśclach w niej omówionyc:.:h. 

Przystąpi.enie do Konwencji Rządu kraju, maJą
cego kolonje, posiadłości lub protektoraty, nie ozna
cza przystąpienia kolonji, posiadłości i protektoratów 
tegoż kraju, o ile Rząd ten nie przedstawi w tym celu 
odpowiedniej deklaracji. Te kolonje, posiadłości lub 
pr«;ltektoraty jako całość lub każde z nich oddzielnie, 
mogą stanowić podmiot oddzielnego przystąpienia 
albo· też oddzielnego wypowiedzeniiJ pod warunkami 
pn.ewidzianemi w artykule niniejszym i 22-im. 

ł\rt. 17. 

Postanowienia art. l, 2, 3, 5, 6, 7, 8,11, 12 t 17 
MI~dzynarodowej Konwencji Telegraficznej, zawartej 
w Petersburgu 10/22 lipca 1875 r. mają zastosowa
nie do Mi~dzynarodowej Radjotelegrafji. 

F\rt. 18. 

W razie różnicy zdań pomi~dzy dworna lub wlę· 
ceJ . Rządami, układającemi się, co do interpretacji 
lub wykonania bądź niniejszej Konwencji, bądź też 
Regulaminu, przewidzianego wart. 11, sprawa spor
na może być poddana za wspóln~ zgodą pod roz
strzygni~c:ie Sądu rozjemczego. W takim wypadku 
każdy ' z Rządów interesowanych wybiera inny RzZld 
niezainteresowany w tej sprawie. 

Delegacja sędziów Sądu rozjemczego ma być 
' powzięta przez absolutną większość głosów. 

W fazie podziału głosów · sędziowie rozejmując:y, 
celem rozstzygl')ięcia sprawy spornej wybierają inny 
układający się Rząd również niezalntereE0wany w spo~ 
rze. W braku porozumienia co do tego wyboru, 
każdy sędzia proponuje jakiś nie zainteresowany, 
układający się Rząd. Pomiędzy terni zaproponowa
nemi Rządami ciągnie się losy. Losuje ten Rząd, na 
którego terytorjum urzęduje Biuro Międzynarodowe, 
przewidziane wart. 13. 

F\rt. 19. 

Wysokie układające się Strony obowiązują się wy· 
dać lub zaproponować swoim odnośnym ciałom prawo
dawczym wydanie zarządzeń niezbędnych w celu za
pewnienia wykonania niniejszej Konwencji. 

1\rt. 20. 

Wysokie układające się Strony podają sobie wza
jemnie do wiadomości ustawy, I~tóre już mogły być 
wydane lub które będą wydane \V ich krajac:h od· 
nośnie co do pr:zedmiotu. niniejszej Konwencji. 

1\rt. 21. 

Wysokie układające się Strony zachowują zu
pełną swobodę odnośnie co do urządzer1 radjotele
graficznych, nie przewidzianych wart. l, w szczegól-

1513 
r 

Cette adh~sion est notifiee par la voie diplo
matląue ił celui des Qouvernements contractants, au 
se,ln duquel la derniere Conf6rencEl a ete tenue et 
pzr celui·cI atou!) les autres. 

Elle emporte de plein droit accession fi toutes 
les clauses de la presente Conventlon et admission 
a tous les avant~ges y stipules. 

L'adhesion ił la Convention du Gouvernem€lnt 
d'un Pays ayant des colonies, possessions au pro
tectorats ne comporte pas l'adhesion de ses colo
nies, possessions ou proteetorats, a moins d'une de
c1aration ił cet effet de la part de ce Gouvernemi!nt. 
L'ensemble de ces coJonies, possessions et protac
torats ou chacun d'eux separemęnt peut faire I'Qb~ 
jet d'une adhósion distincte ou d'une denonciation 
distinde dans les eonditions pn§vues au present ar· 
ticie et a I'article 22. 

1\rt. 17. 

Les disposltions des artie/es 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 
11, 12 et 17 de la Convention telegrllphiąue inter
nationale cle St, PeŁersbourg du 10/22 Julllet 1875 
sont applicables ił la radiotełe~raphie internationalf!. 

F\rt. 18. 

En cas de dissentlment entre deux ou piu
sieurs Gouvernement contractants relativement a Fin
terpretation ou a l'execution, soit de la presente Con
vention, so it du Reglement prevu par l'articłe 11, 
la questlon en IItige peut, d'un commun accord, 
etre soumise a un jugement arbitral. Dans ce cas, 
chacun des Gouvernements en cause en cholsit Lm 
autre non interesse dans la question. 

La ' decision des arbitres est prise a la majori
te absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les arbitres choi
sissent, pom tranc:her le dlfferend, un clUtre Gouver
nement con~ractant egalement desinteresse dans 
Je litige. f\ defa ut d'une entente concernant ce 
choix, chaque arbitre propose un Gouvernement eon
tractant desinteresse; ił est tire au sort entre les 
GcuvernemenŁs proposes. Le tirage ausort appar
tient au Gouvetnement sur Je territoire duąuel fonc· 
tronne le Bureau international prevu . €l j'artide 13. 

F\rt. 19. 

Les Hautes Parties contrac:tantes s'engagent 
a prendre ou ił proposer fi Jeurs legislatures respec· 
tl'les les mesures necessaires paUl" assurer l'execu· 
tlon cle la presente Convention. 

F\rt. 20. 

Les Hautes Parties contractantes se communi
queront !es lois, qui Cluraient deja eŁerendues ou 
qui viendraient ił l'etre daf1s leurs Pays relativement 
fi l'objet de la pn§sente Convention. 

f\rt. 21. 

Les Hautes Parties contractantes conservent leut 
entiere liberte reJativement aux installations radio
telegraphiques non prevues a l'articie I·er et, nota m-

/ 
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ności odnośnie co do urządzeń marynarki wojennej 
i wojskowych, a także co do stDcji, zapewniających 
komurnkację pomiędzy dwoma stałemi punktami. 
Wszystkie tego rodzaju urzc!clzenia i stacje podlegają 
jedynie · zobowiązaniom, przewidzianym wart. 8 i 9 
niniejszej Konwencji. 

Jednakże jeżeli te urządzeniu i stacje uskute
czniają wymrMlę publicznej korespondencji morskiej, ' 
to celem wykonywania tej służby maJą stosować się 
do przepisów Regulaminu, dotyczącego sposobu prze
~yłania korespondencji i rachunkowości. 

JeżeH, z drugiej strony, stacje nadbrzeżne, obok 
prowadzenia korespondencji publicznej z okrętami 
na morzu, zapewntają równocześnie korespondencję 
między punktami stałemi, to nie podlegają przepi
som Konwencji, 'z wyjątkiem postanowienia artyku
łów 8 i 9 tejże Konwencji. 

Wszelako stałe stacje lądowe, korespondujące 
między sobą, nie powinny odmawiać wymiany radjo
telegramów z inną stałą stacją z · powodu systemu, 
przyjętego przez tę ostatnią; atoli każdy kraj ma zu
pełnie wolną rękę w organizowaniu służby korespon
denćji pomiędzy stałemi punktami i przy oznaczaniu 
~orespondencji do załatwiania przez stacje, przysto
sbwane do tej służby. 

ł\rl 22. 

Niniejsza Konwencja bE:dzie podana do wyl<o
nania od 1 lipca 1913 r. i pozostaje w mocy na czas 
nieograniczony i aż do upływu rocznego terminu od 
dnia, w którym zostalo zgłoszone wypowiedzenie jej. 

Wypowiedtenie wywiera swó~ skutek tylko w sto
sunku do Rządu, w imieniu którego zostało ono zgło
szone. Dla innych układających się Stron Konwencja 
pozostaje nadal w mocy. 

f\rt. 23. 

Niniejsza ]"<onwencjama być ratyfikowana i do
kumenty ratyfikacyjne mają byc złożone w Londynie 
w możHwie jaknajkrótszym czasie . . 

W wypadku, gdyby jedna lub kilka z Wysokich 
Stron układających siG n'ie . ratyfikowała Konwencji, 
mimo to pozostanie ona obowiązującą dla ty~h Stron, 
które ją ratyfikowały. 

Na dowód czego odnośni pelnomocnky pod
piS311 Konwencję w jednym eQzemplarzu, który po
zostaje w' archiwum Rządu Brytańskiego i którego 
. jeden odpis wręczony będzie każdej Stronie. , 

Sporządzono w Londynie 5 lipca 1919 r. 

ment, aux ins'tallations navales et militaires ainsi 
qu'aux sŁations assurant des communications entre 
points fixes. Toutes ces insŁallations et stations res
tent sousmises uniquement aux obligations prevues 
aux articles 8 et 9 de la presente Convention. 

Toute fai s, lorsque ces inst.llations et · stations 
font un echange de correspondance publiąue mad~ 
time, elles se conforment, pour I'execution de ce ser
vice, aux prescriptions du Reglement en ce qui con
cerne le mode de transmission et la . compt?lbilite. . 

Si, d'autre part, des stations cótie.res assurent;· 
en meme temps que la cOirespondance publique 
avec les navires en mer, des communications entre. 
points fixes, elles ns sont pas soumises, pour l'exe
cution de ce dernier service, aux dispositions de la 
Convention, sous reserve de l'abservation des artl;. 
cles 8. et 9. de cette Convention .. 

Cependant les stations fixes, qui font de la cór~ 
respondance entre terre et, terre ne doivenŁ pas re
fuser l'echange de radiotelegrammes avec une autre 
station fixe ił cause du systeme adopte par cette 
station; toutefois la Iiberte de chaque Pays reste en~ 
tiere en ce qui concerne l'organisation du service 
de la correspondance entre points fixes et la deter,
mination des correspondances ił faire par les sta
tions affectees fi. ~ service. 

1\rŁ 22. , •• 1 

L~ presente Convention sera mise a execution 
~ partir du l-er juillet 1913 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indetermine et jusqu'a I'expira
tion d 'une annee a partir du jour, ou la denoncia
tion en sera faite. 

La denondation ne produit son effet qu'a I'e
gard du Gouvernement au nom duquel elle a ełe 
faite. Pour les aut,res Parties contra~tantes, la eon';; 
vention reste en vigueur. . 

1\rt. 23. 

La presente Conventian sera ratifiee · et les ra
tificaŁions en seront deposees a Londres dans ·Ie 
plus bref delai possible. 

Dans le cas OU une ou plusieurs des Hautes 
Parties contractantes ne ratifieraient pas la Conven
tion, celle-cj n'en sera pas moins valable pour les 
Parne s, qui I'auront ratifiee. ' 

. En fai de quoi, les Plenipotentiaires rewectifs 
ont si.gne la Convention en un exemplaire qui res
tera ctepose aux archives du Gouvernement britan
nique et dont une copie sera remise a chaque Partie • 

Fait fi Londres, Je 5 Juillet 1912. 

, 
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PROTOKUŁ KOŃCOWY. 

W chwili przystąpienia do podpisania Konwen
cJi, postanowionej przez Międ2lynarodową Konferencj~ 
radjotelegraficzną w Londynie, niżej podpisani pełno
mQCnicy zgodzili si~ na to, co nast'Wujel 

' Wobec tego, że 'dokła'dny charakter zgłoszo
nego przez Bośnię-Hercego~inę . przystąpienia nie 
jes.t jeszcze 60kładnie okreSłony, . utnano, że jeden 
głos ma być udzielony Bośni' Hercegowinie, nato
miast ma później nastąpić ' dec)'Zja ce do kwestji, czy 
ten , głos przysługuje jej na zasac.me drugiego para
grafu artykułu 12 Konwencji, czy teź ten głos udzie
lony jest jej zgodnie z postanowieniami trzeciego 
p~ragrafu tego artykułu. 

, IL > 

" Następującą deklarację przyjmuje się do wia-
domości: 
. " Delegacja Stanów Zjednoczonych oświadcza, że 
Rząd ' jej zmuszony jest wstrzymać się od wszelkiej 
akcji, dotyczącej taryf, ponieważ w Stanach Zjedno
czonych przesyłanie radjotelegramów jakoteż tele
gl'ł!m<łw ekspl.oatowane jest calkowicielub częściowo 
przez handlowe albo prywatne towarzystwa. 

111. 

Następującą deklaracj~ również przyjęto do 
wiadomości: 

, R~ąd Kanady zilsilhega sobie możność ustalania 
dla. każdej ze swoich stacji nadbrzeżnych całkowitej 
opłaty morskiej za radjotelegramy, pochodzące z pół
nocnej F\meryki i przeznaczone dla jakiegokolwiek· 
bądź okrętu w ten sposób, że opłata nadbrzeżna 

, wynosi a/5, okrętowa zaś 2/6 całkowitej opłaty. 

. Na dowód czego odnośni pełnomocnicy spo
rządżHi niniejszy protoku! końcowy, który będzie 
miał taką samą moc obowiązującą, jak gdyby jego 
pos,tanowienia były włączone do tekstu samej Kon
~~ncji, do której si~ odno.si i podpisali go w j~dnym 
eg?empJarzu, który pozostanie VI archiwum Brytań
skie~o Rządu i którego jeden odpis przesłany będzie 
każdej stronie. 

Sporządzono w Londynie 5 lipca 1912 r. 

PROTOCOLE FINf\L. 

F\u moment de proceder a la signature de la 
Convention arretee par la Conference radiotdegra
phigue intemationaJe de Londres, les Plenipoeen
tiaires soussignes sont convenus de ce qui su!t: 

I. 

La nature exacte de' l'adhesion notifiee de la 
part de la Bosnie·t1erzegovine, n'etant pas eneore 
determinee, iI est reconnu; qlI'une voix est attribuee 
El. la Bosnie-Herzegovine, . urie deCision 'devant inŁer
venir ulterieurement sur le point · de savoir si cette 
voix lui appartient en vertu ' du :second paragraphe 
de FarticIe 12. de la Convention, au si cette voix 
lui est accordee confor'mement aux disIWsit+ons du 
troisieme paragraphe de cet article. 

II. 

II est pris acte de la declaration suivante: 

La Delegation des Etats·Unis d6c1are, que son 
Gouvernement se trouve dans la necessite de s'ał>
slenir de toute adion COilcernant leS tarifs, . parce 
gue la transmission des radiotelegra,mmes ainsi que 
cell e des te!egrammes dans les Et~ts-Unis est ex
ploitee, soit enti eiement, soit en partie, par des Com
pagnies commerciales , ou pilrticulieres. 

III. 

II est egalement pris ącte de la declaratioo 
suivante: 

Le Gouvernement du C,mada se reserve la fa-
• culte de fixer separement, pour chacune de ses sta. 

tiOllS c6tieres, une taxe mariUme totale pour Jes ra
diotelegrammes originaires de /'Amerique du Nord 
et destines ił un navire quelconque, la taxe c6ti:~re 
s'elevant aux trois cinquieme et la taxe de bard 
aux dena cinquieme de cette taxe totale . 

En fai de quoi, les Plenipotentiaires respectifs 
ont dresse Je present Protocole final, qui aum · la 
meme farce et la memc valeur quc si 'ses disposi
Hons etaient inserees dans Je texte meme de la Co n
vention fi luquelle ił se rapporte. et ils ront signe 
en un exemplaire, qui restera depose aux archives 
du Gouverneroent britannique et dont une copie 
sera remise a chaque Partie. 

fait a Londres, le 5 Juillet 1912. 

Wspomniane wyżej zastrzeżenia brznnią, jak nast~puje: 

1) "Ze względu na ewentualn Cl w przyszłości prywc:tn(j eksl'loatacj~ swych stacjiradjotelegra· 
ftunyeh publiE:m'ił~o użytku, zastrzega się swobodę działania w stosunku do tych artyku· 
łl6w Konwencji i jej aneksów, l~tóre dotyczą wysokości wewnętrznych taryf radj()telegraficznych ". 

2) "F\ż do czasu ra'tyfikowania Traktatu Pokojowego z Rosją, polskie stacje radjotelegraficzne 
podlegają specjalnym ustanowionym na czas wojny przepisom i do czasu powyższego cat
kowite uzgodnienie ich dzi31alności z przepisami Konwencj~ nastąp~ć FIle może". 

I 
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Do powyższej Konwencji należą dotychczas naste;pujące państwa, kraje i terytorja: 

Spis krajów Państw i terytorjów. które przystąpiły do międzynarodowej Konwencji 
Radjotelegraficznej. 

K R 1\ J 

Meksyk. I · • , 
Trypolis · • · I 

Cyrenaika. • • • 
Sarawak · • • · Boliwja · • • • 
Kolumbia. • I • 
Guatemala · · • 
Nowa Kaledonja • 
Panama · · · · Peru . · · · · Tongo. · 

• • • 
· • • I 

• • • 
· • • 
• • • 
· • • 
· • • 
· • • 
· • • 

· 

Data przystąpIenie do 
MIędzynarodowej UnJI 

Radjotelegraficznej 

· 6 pażdziernika 1913. 

:} 13 stycznia 1914. 

• 23 kwietnia 1914. 

· 13 października 1915. 
• 25 sierpnia 1914. 
• 10 lipca 1914. 
• 19 lutego 1915. 

· 14 lipca 1914. 

· 12 lipca 1915. 

· 29 maja 1915. 
Francuskie posiadłości w Oceanji 3 lutego 1916. 

K R 1\ J 

1"\ u ba . · • • • • • 
Guadelupa · • I I - I 

lslandja · • • • , ." Martynika · • • • • 
Jugosławja • • I , • 
Wenezuela • • • I I 

Chiny. · • I • , • 
Polska. · · · · · Gdańsk (Wolne Miasto) 
Ekuador · · 
Czechosłowacja • 
Łotwa. · · · • • • 

I • 
• • 
• • 
• • 
• • 
• • 
• • 
• • 
• • 
· • 
• • 
• ~ 

Data ' przystąplenla do 
Międzynarodowej UnJI 

Radjotelegraflcznel 

16 stycznia 1918. 
10, stycznia 1917. ' 
26 lutego 1919. 
13 lutego 1917. 
17 czerwca 1919. 
13 sierpnia 1920. 
1 września 1920. 
7 stycznia 1921. 
1 lipca 1921. 
1 li pca 1920. 

30 grudnia 1920. 
1 stycznia 1922. 

Mln ister Spraw Zagranic:znych: 

a. Narutowicz 

,--'---------------
798. 

Ro%portądzenie Ministra Skarbu 

z dnia 15 września 1922 r. 

W przedmiocie jednolitego tekstu przepisów 
u$tewowycho opodatkowaniu spadków i da· 

rowIzn na obszarze b. ddelnicy rosyjskiej. 

§ 1. Na podstawie art. 52 ustaw~ z dni a .,9 
ma.Ja 1920 r. (Dz. U. R. P. Ni 49, poz, 299) oraz na 
sl<utek ustawy z dnia 31 marca 1922 r. (D~. U. R. 
P . .N! 33, pOl. 263) ogłaszam tekst jednolity przepi
sów ustawowych o opodatkowaniu spadków i de.ro
wl;n ną obszarJe b. dzielnicy rosyjskiej (załączniki 1. 
2 i 3 do niniejszego rozporządzenia). 

§ 2. JetJi spadkQdawca ~marł w okrę~ie od 
dni. 1 styc:Zf'li~ 1916 r. do dnia 30 qerwc~ 1921 , r. 
(Włą(%Aie). a wymi~ru podatku spl!ldkowegQ nlę do
kon!!lno dę dnia 9 maja 1922 r. (wł~cznie). to na
leży zastosować "Przepisy o opodatkowaniu spadków 
i darowizn", ogłoszone , rozporządzeniem z dnia 2 
czerwca 1920 r. (Dz. (,I , R, P. N2 49, poz. JOO)-o ile 
§ 4 niniejize~o rozporządzenia nie postanawia ina· 
czej, oraz z tą zmianą, że art. 23 i 26 mają być sto· 
lowane w brzmieniu, podanem w załączniku 1 do 
niniejszego rozporządzenia (art. ·51 ustawy z dnlo 29 
",,,je 19a<) r., Dz. U. R. P. N'2 49, poz. 299 i art. 9 
",,,_wy z dnia '1 marca 1922 r" Ol~ U. R. P. Nt 33. 
JOl. 263). 

Je~łł ZliŚ spadkod$wcl zmarł w czasie od dni!! 
1 tlpCI$ 1~1 r., a wymiaru pod"tku $.pad~owętJo nie 
dGkO'OliflO dp dnia 9 rnęją. 192~ r. (wł/:l<;znie), to n~
leży za,tosować przepisy zawartę w załącznikach l, 
ł I 3 do nłAleJlEego rozporządzenia - o Ue i 4 nie 

postanawia inaczęJ (art. 8 ustawy z dn. 31 marc. 
1922 r., Dz. U. R. P. NR 33, poz. 263). 

§ 3. Do aktów darowizny, zdziałanych: w okre· 
sie od dnia 7 lipca 1920 r. do dnia 9 maja 1922 ł. 
(włącznie), należy stosować .Przeplsy o opodatko
waniu spadków i darowizn", ogłoszone rozpouqdze
niem z dnia 2 czerwce 1920 r. (Dz. U. R. P. Nt 49. 
poz. 300) - o lIe § 4 niniejszego rozporzlłdzenlll nIe 
pO!itanawia inaczej oraz 2 tą zmianą, że art. 23 rn. 
.yć stosowany w brzmieniu podanem w załączniku 1-
do niniejszego rozporządzenia (art. 51 ",stawy ~ do" 
29 maja 1920 r.. Dz. U. R. P. N2 49, poz. 2991 art. 9 
ustawy z dnia 31 marca 1922 r., Dz. U. R. P. Ni 33, . 
poz. 263). 

00 aktów darowh!Oy, zdzia/lmych w czasie od 
dnia 10 maja 1922 r. należy stc:>sować przepisy, ~ •• 
worte w załącznikach l, 2 i :3 do nlnlej$zego rozpo· 
rządzenia (art. 11 ustawy z dnia 31 mi!!rcą 1922 r., 
D~. O. R. P. N2 3§, pOz. 26.3). 

§ '4. Art. 32 "Przepisów o opodatkow~niu 'Płd' 
ków i darowizn" należy stosować według tekstu, 
ogłoszonego rozporządzeniem z dnia 2 czerwca 1920 r. 
(Dz. U. R. P. N2 49, poz. 300), o ile czyny karygodne, 
przewidziane w powołanym artykule, popełnione 
w okresie od dnia 7 lipca 1920 r. do dnia 9 maja 
1922 r. (włącznie) - a wedłu9 tekshl • ogłoszonego 
rozporządzeniem nlniejlizem, o ile takie czyny kary' 
9,Qdne popełniono w. qa~ie O? dnirJ 10 maja 1922 r. 
(<<Irt. 51 lI~t(ilwy Z; cłm~ 2~ mBJa. 1920 r., Dz. U. R. P. 
Nt 49, poz, ~!9; obwle$z~onlł w Nt 55 Dz. U. R. P. 
z 1920 r" poz. 345, ~rt. 8 i 11 ustawy z dnia 31 
m"r~J 1922 r. Dz. U. R. P. NI 263). 

Mini$ter ikarbli: 
Ja.tr •• lnkl 
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